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(RXGRAF SEE*R,

#ak &N 430073)

BEMNRTES, MELRNARLE, EXFEH, FEMFEEMRET £

EXWEGRMRIH B RN, #EEREXNEREABFRAIEAELEE, XBETEF A RAHFLARLE
BH, 2FEER, AERn, BREXCEEHFR. XERAFBHTY BRI RGER BB EE.

FRAMSEZCEFRRIERE, XWERMER W

BFRANEZAFEERN RS EH. B AT, &

ToMREERZIE, $6BRANREREZCETE, SRS RMEFRS, RYZARERHE, AL

FEX, FRRAE LR LRI RS
KR, EE; BEEE; BEE; ot Xk
hE 45K S HO59 XEAARIRAEG: A

—. IEREEGR

IR R, RMuAETETR (discourse ) (HLALHE
Rt Ctext).” BOZHIILEE (1994: 1-2) RTFHBRAE
S, MeE SCAT AR R, IR R0, il
HhE BET S8 88 BRI 75 52 bn 0L, Bk . BRI SC
LA

“XF R R PP RIFIAIE S8 06 20 AN AZ PR R A 25 FH G
T R TS ZMERIEE, o — B
TRIZHENERRIZ N 00 A bR, 22
2, BUHETE AY A P S xfE LR A
( Beaulgrande 1981 )

e BT HEIE S PN R, TR IREE
Bk SCRIERIIRE . T 5 YA BERUN 1 X1 RO AL B,
B, Ak, A, ARG B, Sofere, RAE
FRIAS AR, B SN UL B A 25 M R R AR A
TR RO . R Al e

Beaulgrande (1981) & SCEH A —Fh “SEBrgafi”,
RUNERA RSN, M2ain. BRI I— DI
AR BA 2R X, WA YIER S TAcbrid #
W, B4 HASCPRIIRE, RIAA TR X SORBIFE
W FE ST TE RS PR 5 A SE b H B S BE - ZE T I,
NIDA (1982) $&HiAY “ShAxTAE" BRI HA H5R
BOREIE AR RES) - ShASX A Al M2 TR AR B H i
SR SR AR 45 T IS X S SC B S I A R E T 1A
TESCT o AT BN AN AT RESE ARG, DR STAR AT
PR R ZE R, (HRANTAY SO RO EAR R

TEZ®N: 9 (1973-), B3, RIEdR, Bit, B . MAES ¥

XEHS: 2095 - 414X(2013)05 — 0055 — 05

JE FARTEEFERXTNL, AR ATERPE g C A B H
IR T o BIASXTEF B REXT A5 | S5 A5 B A ME A
PR INESCEE | O BSOS . 0
B ERENE A AR

RINHBEERLEIR TTRE R, SR FA/NRL,
T2 PR R B A6 45 58t s IR 1 R SCRIESUIR B2 5 1
O] B, DT 25 3 B A AT A Bt AR Rk K

HIEIERIEA (typology ) ANIFl, JESCHIESCHYISEA
Y SOV ARMESE 42—, THAW DIRBBRR , I SORIPE SO
JSER AT E k0N, i EARMESR G o A0SR B SCEE
WA ARE PG (B SO B ST DUBAR SO R
WL R 55 1, AT TR RS s e ), J5ESCBEEE
IO G ) S R S AR Y R A . A T B R 22 )
( DIACHRONIC DIRRERENCE ) #1 3 it iy 2 7
( SYNCHRONIC DIFFERENCE ) HY[n)f .

BT I S R B AR LS 40 /R T T 1 R SO
B HAZ PRI RERUAH ELARAFOC 22 o TERE W2 2 R 2g kb
DIReAEGIR, BIEEZRMEERNA A, A E
TN R (ACPRiBsE ) WANERER (15, kA
A ).

—. EREEXREE

T BRI X IR R A B A Ay, EmTEA T
SRR, RG4S (Nida 1982 ), UNRT TR TE RS 2
fbfE BBk, B—RFaghrdifl, 9855 KR
FIE I, (Wilss 1982 ) 1B &—Fh “32hn B 8t
& (Nord 1991) KBS A,
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The process of translation

Hirshil
./-/-Tmﬂaliun mo:ivN

WEEE AT
Source text target text reader
ik ik
Source culture target culture
G
translator
W R 2 b FCER
Source text analysis

target text
BRI ,//J

Translation strategy

M1 @EEe

~~

BSOS PR B SIATLOR 1T R0 A 2 A i
Ho JORFEMBPEE A NHURF —DA, AREPDA,
HIR S A A N B SEPr A, IR DR BE
SRR AR S B T — B i i RS I B T8 5/ 5C
WACPRA A AT B SE B O AR R R AR
RS 51 H A

VA A W B R S AL D S IR e A9
U] PR LARH IR DR SR S0 G, B A TR ST
s R SO P I B BT, RS S BS TR PR
FREEDMRA, R s SRR, RN
AR, XTEERORERUC AR PSR, 2T
BSOS PRI IR TR e A i B, At ) 5 PR
AR, B F O AR AR 2R, A SCERER
Bigr . AT A PRIRGT, S FAREEE M E B2
WIRITT ¥

FEEAEAN IR BE LA 4R =7 TH 4 TR AL

Fi—, BOUTT AL SO 5, MR SRR,
JE3C (IR ) IR AIRRRE, RO 2 R L

PRSI, RSO RO AL, | P 2R S
L, ESUR SISO 5, FOC AR E R

BRI SR S PR, AN BIEH 1.

S, RSO E R A SO S, RSGRE R
R 5 A AT BB A A8 B o

BT s AT TR R e U 7 MR s A i 3
[ AR B A RO A . BT R R EE S IIEE
AR A PR IR IR R G 1m0 5 SRR —
BN S A — e BRI AR )5 R IR R
BRI BIPEEEE 5 LBt; 25 ORR T A L AR
WSPAFAER), RRESUER)— . IR B —
MEGMERE, BORRE “hIEER B A ITER"
( Neubert 1992 ), I35 AT TR R 14 B 7 =02 U R R
TETE AU ARGE , SO & SR AR AL R, L
A5 SCACSE PR AOHET o B AR O A 5 305
PRIzl

=. BEREBFEINMIESR
(—) W¥giEn

T2 S RTEE, AE AT AT LA AR L, —
SEBR AR RS, O RIERAR S v & E
FWHERL, Wl RiER SAMT R Z MR, A
IHTEB IR R R e X —Fh . “NIRIRE R IRER T, R
SRR P R SCRSRE RN R, HESH
HRE S KRS S 5E MRS FAFHZRER
AReSimsk . (HPERE 1994)

ERAENIE S iSRG — 0L, B A PR
Tihe, AE TEE P ERNA ERGE . FEEW
PEOCER CIRIEFIER ) A3 AR B, Feiemlik .
T SCRSCIRA AL, i B BRI 5 . B A PR
AT IS R SRR, TRIRE BT TE FIAEA R A S
HA U KA

TR A R A PRI B VIR OC Y . AR A8
PRy 2 fiE R L T2 AR, RS el 1k
SCAF 1T EL AT 2 [R) 4R a1 A 5 s 24 TR 3 2 5 e Ay 1 B
(register ). TEANE MBI, BRI AOET | 3547, B8
St s a2 R, FREREE TR, K5
BEARY, RIS, ESCE, TS B S SRR
Z 5%, MRRRIEHENEHERIEELE, #HLH]
FIE e 2005 A 37 6 A X — E 223 0] . G n
Halliday(1964)Frift, “iEIkiX —Jums FH U AN THIE S
B2 o MRS S R BSR4 IE = & s
FATVLRI, XA R 53 P A G 5 252 A A
[F Ao TR IR 2R SRR —— R 46 15 R [
(field ). #E% 738 (mode ). FIiERSAZL (tenor ) H.AH
R 2R BT 5 RRAEAL A
(=) XALiB3%

B 5 R SR A R A3, SR SO LA R 1Y
YIFRIBIE A SRR S A At S I — AL
(Newmark 1991) ®iFSLEh & w Sl s|: FESCh A
AR AR B AR, AR H TFANE A OGSO Sl AR
HRBEIF], SR — 2, T a7 iRA
SRHNR, 178 JEAERE ST ] 1) 335 SO R A OGS0 fb
Wd (— R G 5 SO i ik ).

5 M EARE A RER . s S H SO
FIFp SCHRAL I SCATR SR, AEE R R AE— 2 b
FZNAE, AT R EREE I SCIR T S TARAE . X
FhSCIET S PIat iy, WA SRR, SOl sereiE R
PUEF RIEA ek, FATFRHE D H R A Sy,
ST AR AR RN ARG A GEFR o Lado(1960)i% 5
SCAE T B B 20 . B A3 (form,meaning,
distribution ) =N, X F ARSI EERN S,
ERXENES RBIEA, B XENE S ARBL b
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W, A BB S 3 R R T R A
ST, BRI SO HFIRTE A3 I GEFR
ANRIE R RB h FT AL & 1 S AR R ZE 5, —
MRS, S AR it A TP A B i 7 SR T B 18 S 1
RSB AR 22 224 L A& R SCAR PR T

T SCA L A BRBE G A T LR

(1) SUfEE A (the go—ahead model ), JHiE b
R B ATESC

(2) SCAEBHIKE (the block model ). JEiE CAL#IATE
XK, UL SCRFAFEE IR

(3) 2tk (the annotation model ). NIFEIE AL
FRIB AR TEE R

T R B BB A SUE SR 2/ DX A A
SRR —fE NIRRT R RS, ASES T
BRI E R IERE B, R IOl
T B S 1 0 32 3 K fiki v AT B R B A T B BRI A TR
o
(=) BEIk

5 MIhRE AR . AN IR & 22 bRin, 25
MRAEACPRAEHE A H A58, 45 52 2% i BAT B SO
MRG—IEF AR, LU CPrIRe;
B R 2 PRI RER S G 1A. Hallday IATEF

— RRIB AT IR experiential;

IR RIS Z R O R Z I BE logical;

SORENIARFRE OGRS AT N A R SR
IRULTE B RS . SERABRIIEE interpersonal;

PR PRIETE R 5T | S DR DI RE textual o

FET U, FATIN X Ar T8 FLGERIIEE . AUATIRE
S IIRE . UHIThEE . TR/ IhRE . T ZThRE L L iR 2
fig.

(1) BUALIBE narrative

BURINREEME IR SNE . 163 FFEsSELR G R
MIRE. AUATIREM S FEAED T =AFB: WiER
SERRVIR RIS A] | 2SR A 2k TR )
Sk Shiil[event words] (Nida 1969) iz fi; MAZPR
2 58 A FEIHEIE 4 4k visualization] 32 .

BRI 25, ROV ENE S b R G TR
T G AL ORI 25 2R MRS o AN TR 5 0T I 25 22
AVFZIRZ AL, Wafrfedtedzn, onEsits cbs
49 H )N [mediator [ D0 25T RT3k 46 2 5

FrigE ginl, AEshin . sh4aie . Jrie . ShidAE
KL ghia IR A 410, BEATRSIZSIEL I #EIAk,
AR RER BRI T4

(2) 5 INEE descriptive

MRERAMRMEREH S LRE R IIRE. 5

IR s, [RREN T = AN — . 28 [P R4
BRI A AELE . JEDUM L, DUEA IR A im
Ee[iconicity], AR T A AR I ; = #5IhRE
(RS B B T 52 B2 5 E B SR 4ERE ) o R RN,
P EER A RE SR A S, MRS S5 0ra)
MR AN . FAFINS R, IS BEFSHLDL,
o 1R AN P =SS YR E RS
i) @ | i ——FRATAT LA T Nida(1982)#9—
AARIE GG [abstracts PREFRX —KidiE . 4R,
Nida f “figein]” #EEIEAIGZE, (AR T4
WA B SRR SR WAl “HhaR”, EZ, 3
TAITETR R P A S BEA IR = TR0, A7 I S TS
MZ, 1ES A AR B b e 25in) . ®lE L ShiA
PRASMER . AES. ARK, XTRESCRI TR BOCE N .

(3) BLHIIIBE expositive

VLA DD RE E R A . WL RURI R PP I ShAE . 13
BIDNRERYSE L, F-SREE TR I 4 1 22 B AE 22 2 BT 174
IR PRGNS 58, MIRREEREXRHIL
AR B RRICE , B AUS FHEF . Sia . HAN .
2R AR DUESCRE A RIS SO B SO =
HAVHIIIRERIER . SR (1989) Frifd: “iieSCH
UEIISCIEs Y, AT EFE AR R T2 XA e R
IARZR, BTN BOR U A R, W22 a
Yefhz”

HA VI RE R IE s R s B B, 2
WK, AR, LR BAEL, Wi
PR O, WAE 2 BRI RN

(4) #57"J6E directive

TRRINRENE K MR A SE R IEGE R, AR
E’;ﬁ%(peﬂocutionary force) 1 HE HA T RIIREITERS
H A2 LATEE A (reader—centered ), PRIAIX—IfE
18 S BRI AT 1) SONEAE SR S o

TELATEA TNRE N FE0iE R #E, SChRis BssaE
i A, PR IXOR BTSS0S 5O S RE X
W (functional correspondence ), FT IS A FREHIFER:, LASLEL
JESCAZPRINRE AR B . AN TR SO g, — R
4R BUMVE R 7 b M LA R T, (T332 B

(5) H129518E binding

T ThRERN = A A1 /M TR (illocutionary act ) F)
TR, MIHRER B B M1 . 298 R TR R S
3 (format ) LRLTIARTERE M . HAT T 2D RE R Hu A
RSB HOCR, 2% RS,

(6) BURZIEE textual

BRI R e TR R TRty e 2s | HHAESE,
TR 5 &SRB B e — R 2 GE SR A R =Y
k. stERERm S, HAVK FJR TR R, #05E
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WHTF B R RE R BAARBL ;BRI R I
AT BOA I SRR UR D RERY BAREL.

M. EREFNAEER

(—) #r#x

Tor e 2 1 ) BB e — R 1R LAl T Be 4t
FR, RIBREBZMAIGEFT NG i, MIBERERM
HFERFE R M BUR AT DR, POl & A i
R e B SRR —.

VEFAEA TR 0 A 5 | 1 2 iz FT G X
AR B, B TR R B bR B xR
G HT- BB R LA R . HoOr i Al 1) — ]
bl B 1 I T LA E F T o X AR AR A B 52
SRTTAR Ry — D EIR I, A2 5] i 5 B P G A
P LA Halliday(1985:290) 8t “#2/2—id#2." [Cohesion
is a process|

Halliday(1985) & 28 & 7 £ 187 £z i) DU Fh i 4% . B
[reference]. & W%%ﬂ*éﬁﬁ[ellipsis] . ﬁ?ﬁiﬁjiﬁ[conjunction]
FHEC A4 lexical cohesion], HAP, FER . BAC. &R
TR IR A4 AR AR IR s A 06, R &g SE
Pr g —MiaiE s g, R—FiEk B KiER >
B X SRt s T RIS, R ERIEIE R I i
RGE TR LUATFY, i SR SR 5 52 oA B il
e, AP,

PEF IR TR AP GBI 4 T RO A IRA T
fift, X5 EILHE T RS, ezl oA
T T B A A, AR ST B Gl Jf
AR GBS T BOAs Ik, Bk ferh i 2
AT HeT- B s XA it , AT 3k 2 St [w) 1 00 U
RORBIBIG . WERS M IR FIIESE, Jo e 3
RSO JRAE A SR R, AR A2 R R

A SOK A% 7 2 IR #E lexical cohesion], 1R
i [reference], 25 W& [ellipsis| 1A substitution| 5 J LIS, AN
M2, HH RYER R S — 2 B Rl
[lexical chain], fH#MER AR X FRYED .

(=) &%

BRI M) AIREERE S . 28 BA L S
b — R RAFIE . & SRR A — D INTER 2
BEMMCKBI R IE A, RIS A YL A e —
B, IRBE A R B, AR R O IIRCR . %
FURRE— A | /Vag i s R AT LA H ) — 2
WAL, SRS PR B IR — o SO B
FRERE (5 2 K A B2 & BN RIS 1 1
T3 o P SR PRI B I RARSE XS 1 5 775
PO, AR 25 S0 K B i A AR OGS R, E8h
M2 50 SOR ARG R . Xt i U O B~ i 2

SRS R BT 2200 SRl S IC A 2R 2 5 1Y
HLTR [ 0 [stereotypical version of a similar experience#H kb
BMARAFH o

Halliday(1985)7E 18 M iE s RO, iR B 21715
AITEHHINRE, JHHIIRESI N T — 28 Hein) it 5 | R ik —
HLEGAR) [elaberatinn](ﬁl] , 1in other words, for example, to be
more specific), {F18 LA DL A ) [extention]( A, and, but,
on the contrary) A K15 LS LAIE G A [enhancement]( 41T,
even so, all the same, as a result), {H52, FATELIH ZF)
TER PR LR — s 00, RIFEBCA (R i 4l
MITEOLS , TRESEA 7 02 48 HES BEAE AT LARY B |
KR AYTE RS . Halliday(1985) “ A FH & 21 1B S 0 1B1E
T B — A AR, X R AR TEA R Z ], Wk AR
TE [ — R &M ER SR Z 8], I, At ] iR
Sl A O AR A I TR IR R R A I O

Neubert(1992:93-113)# Wi 5 Halliday A K—#+F, fih
Ui FRATENL, M (URHIE F T BERIA MRS
¥J,” [we propose that cohesion refer only to the expression of
conceptual structure through linguistic means. X PR ETEAT
I BT R WA AV A2 S0 3 BT S A SR
W TG 1 50 b S TB BRI A T I 5 4L

TR AN BUX IS WG A XA TR R o i
TN ANES T B LU, T3 53T LU B 5 8
A FHESRIAE], #F Halliday $NfTHETBEZ —10i4
Bealif iz, SEBrR b PR T B s 2 AR 4
¥y, BAESCEPIRANTH AR, B SRR S A —Fh
TETERZ AR, X b i e . A
I, R IR T, TEIR A2 B B Y
WHRAERY . EAEERES, FTLARA B P
e, BT g E R NE B, BIATIE <1 THARIC " [coherence
TR RS IS, e R IohRIC )
BB IX— i BT, A AR R,
Hrpa R

XA A TR R R 1 BT IR TR R SRR R Y
AR E R R TR R M SR P i R
S AL BT R 2L T PREE I T B AR R R . B
R B X IS SO IS, T SO i —
PRSI

B R — il 54 T R e, d
B R IEAT R, B 5L 45 coherence configuration]
BT R . XA F gl S S AR 7
SR BR B T — A MBI TS A B A BLAS A AT
W, KRR ARG PIRNE &, PRI SO [ 4k
TSRO VAP R SR U LA R O 2 VS W
PEATIRIEE | RS, KRR R R PRE TR 0 T
rEARRBL R . FRATHE X — e R UL PR Oy 122 i 2

markers],
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[logical sequence reshuffling], (4): 42-45.
FUEREME S AL S PR BB R R IR BIIR (5] kIO, % SEDUBIFARRIM]. B . RWESMEZCENIR

[discourse—oriented translation], 158 Wl 71 5 IR A BLABT 1,1980.

WSS L A4 Y SRR BHIE local translation]. [6] Beaugrande, Robert de, Dressler W. Introduction to Text

Linguistics[M]. London: Longman, 1981.

SRk [7] Halliday,M.A.K. An Introduction to Functional Grammar [M]. London

[1] HBRE, XN, 55 530@M]. bt S, 1991, Edward Armold Ltd, 1985.

2] BRZHE. B HDGESE AR M) R BHEEE B ARAL, [8] Lado, Robert. Linguistics Across Cultures[M]. Michigan: The
1996. University of Michigan Press, 1960.

[3] WEEE RS E ML . REAMESCE R, [9] Nida, E.A., C Taber. The Theory and Practice of Translation[M].
1994. London: Brill Academic Pub, 1982.

[4] #E¢. WREE A DURMSEA R )] SMEE, 1994,

Analyzing Elements in Textual Translation

XU Chao
(School of Foreign Languages, Wuhan Textile University, Wuhan Hubei 430073, China)

Abstract: Translation is a process of cross-cultural, cross-linguistic and trans-/inter-disciplinary communication, involving the translation
initiator, source text producer, translator and target text reader. In this process, the translator plays a crucial role. As an inter-cultural message
conveyer, a translator is both the recipient of the source text and the producer of the target text. She/He is obliged to make an accurate
analysis of the source text in order to generate a target text that caters for a specific translation motivation so as to meet the various demands
of the target text readers. This paper probes into the textual factors in the process of translation in global details. In general, a text embodies
both intratextual and extratextual factors. The former includes situational and cultural contexts, and textual functions while the latter textual
cohesion and coherence. With this knowledge and awareness, a translator employs a proper translation strategy to produce a text that meets
the aforementioned needs.

Key words: Text; Textual Translation; Context; Function; Culture



